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Dronningen
   

         

         Skønt det var usædvanlig køligt denne morgen først i juni og himlen var overskyet, svedte drengen, så det haglede af ham under den tynde sweater. For han havde som alle andre lørdage travet de syv kilometer fra sit hjem til træningsbanen lige uden for Coronet i Pennsylvania. Og nu stod han under et højt elmetræ og stirrede på de grå bygninger foran ham. Hans blik veg ikke fra bygningerne, da han sammenbidt gik hen imod dem . . . han så ikke engang efter hestene, som travede rundt på 800-meter banen til venstre for ham. Han hørte heller ikke de rytmiske hovslag på banens hårdtstampede ler eller kuskenes opmuntrende tilråb til plagene fra deres tohjulede træningssulkyer. Og det var højst usædvanligt, at Tom Messenger opførte sig sådan.

         Han gik ned ad vejen, til han kom til den sidste stald i rækken. Der blev han tøvende stående med et alvorligt og bekymret udtryk i sit lange, smalle ansigt og armene hængende slapt ned langs sin kraftigt byggede, men magre krop. Det varede lidt, før han gik hen imod den lukkede dør i bygningen — med skridt, der blev kendeligt kortere og langsommere.

         Han kikkede ind ad vinduet og så to gamle mænd stå og arbejde med Symbol. Jimmy Creech stod foran hestens store, sorte hoved. Jimmy havde, som han plejede, viklet sit halstørklæde tæt om sin tynde, benede hals og trukket huen godt ned over ørerne. Den eneste farve, Jimmy havde i sit blege ansigt, var koncentreret i den store næses yderste spids. George Snedecker bøjede sig ned på den anden side af hesten og følte på Symbols hove.

         Drengen åbnede langsomt døren, og han hørte George Snedecker sige: »Nu til morgen har jeg igen ondt i benene, Jimmy. Det er snart sådan, at man ønsker, man lå under mulde.«

         »Vi er ikke så unge, som vi har været,« brummede Jimmy Creech. Så fik han øje på drengen i døråbningen. Han nikkede til ham, men sagde intet og vendte sig igen mod Symbol.

         George rettede sig op med en kraftanstrengelse. »God morgen, Tom,« sagde han. Han flyttede sin skrå fra den ene side af munden til den anden, mens hans blik uroligt vandrede frem og tilbage mellem drengen og Jimmy Creech. Så tog han en klud op af lommen på sin overall og lod den glide ned over Symbols hals. Med et forsøg på at anslå en munter tone sagde han: »Der er såmænd ingen grund til at strigle Symbol, Jimmy! Den laver så meget blæsevejr selv, når den løber, at den bliver blæst ren af det.«

         Jimmy Creech så gnavent ind i Georges grinende, tobaksbrune mund. »Hm,« sagde han. »Lad os så få seletøjet på den.«

         Drengen blev stående, mens de lod det lette væddeløbsseletøj glide ned over Symbol og strammede remmene om stængerne på træningssulky’en. Jimmy Creech holdt allerede de lange køreliner i hånden, da drengen sagde: »Er det virkelig din mening, du vil sælge den, Jimmy? Du har ikke ombestemt dig siden i lørdags?« Hans stemme var dæmpet og tung af bekymring.

         Jimmy Creech vendte sig mod George og gjorde tegn til ham om at åbne døren. »Ja, jeg sælger den,« sagde han hurtigt uden at se på drengen. »I dag . . . manden kommer nu til morgen, som jeg fortalte dig i lørdags.«

         »Jamen Jimmy . . .« Drengen stod helt henne ved siden af Jimmy med hænderne på hans arm, og ordene formelig strømmede fra ham. »Hvis den nu får sådan en plag, som du altid har ønsket dig. Det var jo det, du havde regnet med. Du sagde . . .«

         Jimmy Creech havde sat sig til rette i sulkysædet. »Jeg ved nok, hvad jeg sagde, og hvad jeg regnede med,« sagde han og vendte sig bort. »Det behøver du ikke at fortælle mig, Tom.«

         »Jamen, hvorfor vil du så sælge Dronningen nu — så sent?« spurgte drengen og blussede pludselig op i vrede. »Den skal jo fole om tre uger. Hvorfor vil du ikke gøre, som vi havde planlagt?«

         Jimmy Creech trak halstørklædet endnu tættere sammen om halsen, og hans blik hvilede på Symbols sorte bagparti, da han bittert sagde: »Jeg regnede ud en aften, at det også var blevet temmelig sent for mig. Jeg talte op, hvor gammel jeg var, og kom til det resultat, at jeg var ni og halvtreds. Jeg syntes ikke, at jeg på dette tidspunkt kunne gå og se et par år frem i tiden . . . og så længe bliver jeg nødt til at vente på at komme til at starte Dronningens plag på en bane. Og — ja, jeg syntes altså, at to år var altfor lang ventetid for mig. Sådan hænger det sammen, Tommy. Det gør mig ondt.«

         »Men Jimmy, det er dumt af dig. Du er jo ikke gammel. Du er . . .«

         Men Jimmy Creech var allerede ved at køre Symbol ud af stalden.

         Drengen fulgte Jimmy med øjnene, til han var forsvundet med Symbol rundt om staldens hjørne. Så vendte han sig mod George, som nu havde sat sig tungt ned i sin stol ved siden af døren. »Hvad går der af Jimmy?« spurgte drengen. »Hvorfor siger han sådan noget?«

         »Han har det ikke så godt for tiden,« sagde George, »og som Jimmy siger, man er ikke ung mere, når man er ni og halvtreds. Sådan er det at blive gammel, Tom. År efter år går man rundt og tror, at man er en ren grønskolling, indtil man en skønne morgen vågner op og mærker alderen i hver muskel og knogle i sin krop. Sådan gik det med mig for et par år siden, og nu er det Jimmys tur. Og når det først sker, så går det pludselig op for én, at man ikke har lyst til at lægge planer for ret mange år frem i tiden.« George lænede sig tilbage i stolen. »Jo-o, jeg ved nok, hvad Jimmy mener, når han siger, han ikke har lyst til at vente to år på, at Dronningens plag skal komme til skels år og alder.«

         Drengen rystede på hovedet og sagde: »Jamen, Jimmy har da haft det godt hele vinteren. Det ved jeg da. Han kunne snakke om Dronningens føl i timevis, og han sagde altid, at det netop ville blive den plag, han altid havde ønsket sig. Du har selv hørt det, George. Og du ved, hvad vi havde planlagt . . . han ville sende Dronningen op til min onkels gård, så den kunne fole der. Og jeg skulle passe dem begge to i sommer, mens du og Jimmy rejste rundt på markederne og kørte travløb med Symbol. Det var netop sådan et sted, han ønskede, de skulle være. Onkel Wilmer har masser af græsning, alt hvad Dronningen og dens føl kan ønske sig i sommerens løb. Jeg forstår ikke, hvorfor . . .«

         »Det skal du være ældre for at kunne forstå, Tom,« sagde George langsomt. »Og Jimmy begyndte at forandre sig sidste sommer, da vi kørte travløb på markederne. Det var dengang, han begyndte at føle sig gammel, skønt han aldrig ville indrømme det. Men jeg lagde mærke til, at han var mere forsigtig, når han kørte, og aldrig mere løb en risiko for at styrte. Før den tid fandtes der ingen dristigere og bedre kusk end Jimmy Creech. Han blev også meget kritisk overfor andres kørsel. Og han blev sær og lidt bitter, syntes jeg. Det var alderdommen, der var ved at liste sig ind på ham, men det vidste han ikke. Han har kørt travløb i næsten fyrre år, fordi han nu engang holder så meget af den sport og af hestene. Det er også derfor, han er så dygtig. Men han har forandret sig nu. Det er næsten, som om han er vred, fordi han pludselig har opdaget, at han er ved at blive gammel, og så lader han det gå ud over alle andre.«

         George holdt inde og tog sin snavsede hue af, så solstrålerne, som nu var brudt frem gennem skyerne, kunne skinne på hans skaldede isse. »Da du kom hertil i vinter,« vedblev han, »og Jimmy kastede sin kærlighed på dig, troede jeg, det gik over igen. Han var glad for, at du var så interesseret i hestene, selv om du ikke kunne skelne mellem trav og skridtgang. Men du kom med en masse spørgsmål, og det var lige noget for Jimmy. Han nød at snakke med dig, og du forstod at lytte. Måske han genoplevede sig selv som dreng i dig. Jeg ved det ikke. Men han boede også i Coronet, da han var på din alder, og han kom også herud om lørdagen og holdt sig til, akkurat som du.«

         George holdt igen inde og gumlede eftertænksomt på sin skrå. »Jeg hørte, at Jimmy snakkede om at sende Dronningen op til din onkels gård, da du sagde, du skulle være der hele sommeren. Så forstod jeg, hvor stor pris Jimmy satte på dig, ellers ville han ikke uden videre have betroet Dronningen i din varetægt. Det glædede mig også at se, hvor du kvikkede Jimmy op, og jeg troede, det hele ville vende sig til det gode igen. Men så i forrige uge havde Jimmy det dårligt igen et par nætter. Han må åbenbart have været rigtig syg, for han så elendig ud, da han kom tilbage. Jeg tror, det var dengang, det gik op for mig, at dette var begyndelsen til afslutningen på Jimmy Creechs karriere som professionel travkusk.

         Et par dage efter kom så den fyr fra Butlers Stutteri for at se på avlshopper, og han fik kik på Dronningen. Han spurgte Jimmy, om han ville sælge den. Han havde stillet Jimmy det samme spørgsmål igennem de sidste tre år, men Jimmy har aldrig før så meget som villet høre på ham. Men denne gang gik det anderledes. Jeg hørte Jimmy sige: »Ja, hvis De vil give mig den pris, jeg forlanger.« Og det lignede ikke Jimmy. Igennem de næsten halvtreds år, jeg har kendt ham, har jeg aldrig nogen sinde hørt ham sætte en pris på en hest, han holdt af . . . og hvis han holder af nogen, er det Dronningen. Det er ikke mange løb, han har tabt med Dronningen.«

         »Hvis han virkelig holdt af den, ville han ikke sælge den,« sagde drengen hårdt. »Hvorfor gør han det, George?«

         »Han har forlangt en skrap pris for den, Tom. Og for de penge kan han købe en ny hest at køre travløb med i sommer . . . måske endda to eller tre.«

         »Han har jo Symbol at køre med,« sagde drengen hurtigt.

         »Symbol er for gammel, akkurat lige som Jimmy og mig,« mumlede George. »Den burde slet ikke køre mere. Jimmy købte den på en hesteauktion for et par år siden. Det var den eneste hest, Jimmy havde råd til at købe. Jimmy har ikke så mange penge tilbage. Han kan kun lige akkurat holde skindet på næsen og slæbe med.«

         Den gamle mand holdt inde for at spytte en klat skråtobakssovs ned i spanden, han brugte som spyttebakke. »Oprigtig talt, jeg tror, Jimmy er ude efter at få så mange penge ind, at han kan købe sig en god travhest nu. Det er næsten, som om han regner med, han ikke har så forfærdelig lang tid tilbage, og derfor vil han igen prøve, hvad det vil sige at være fint kørende.«

         »Jeg kan alligevel ikke forstå det,« sagde drengen.

         »Det kan jeg,« svarede George langsomt. »Jo-o, jeg har ikke svært ved at forstå Jimmy Creechs følelser.«

         Drengen flyttede uroligt på sig og så fra George ind i halvmørket inde i stalden. Til sidst gik han derind og standsede op under en nøgen elektrisk pære lige inden for døren. Han skruede med en næsten voldsom bevægelse pæren løs og slukkede lyset. Så vendte han sig og skubbede stalddørene op på vid gab, så solen kunne trænge ind i den mørke bygning. »Her er fuldstændig som i et gravkapel,« råbte han vredt til George Snedecker. »Husk på, det er næsten sommer nu . . .«

         »Ja,« mumlede George. »Det er næsten sommer.«

         Drengen gik ind i seletøjskammeret, og nu fik han fart på og så sig om med lysende øjne. Han kastede et hurtigt blik på det slidte seletøj, så gik han hen til de to vinduer og åbnede dem. Han gik igen ud af kammeret og skyndte sig forbi de tomme bokse ned gennem stalden. Da han nåede ned til en dør i den anden ende af stalden, lænede han sig tungt ind til den, indtil også den med en knirken gik op og morgenlyset strømmede ind.

         Et øjeblik blev drengen stående i døren og så ud på væddeløbsbanen. To travheste strøg forbi ham med hjulene på træningssulky’erne skinnende i solen. Så kørte Jimmy Creech forbi med Symbol, og tårerne piblede frem i drengens øjne ved synet af Jimmys tynde, sammensunkne skikkelse i sædet. »Hvorfor tager du dog ikke det halstørklæde og den fjollede hue af, Jimmy?« hviskede han vredt hen for sig. »Hvorfor ser du ikke op mod solen? Lad solen få lov at skinne på dig, Jimmy, det er det, du trænger til.«

         Så vendte han brat om og gik hen imod en boks på venstre side. Han åbnede døren og gik derind, og både hans øjne og stemme var bløde, da han sagde: »Hallo, Dronning!«

         Den svære rødbrune hoppe kom hen imod ham og pressede sin bløde mule ind mod hans bryst. Og da han strøg hen over den hvide blis, der strakte sig fra panden ned til næseborene, begyndte den at rode i lommen på hans sweater efter noget, den vidste, ville være der. Han lod den trække guleroden op af lommen, så tog han den igen og brækkede den i små stykker og stak dem i munden på hoppen, et stykke ad gangen. »Og tyg dem ordentligt, Dronning,« sagde han. »Du skal være forsigtig med alt, hvad du spiser, og alt, hvad du gør nu. Nu varer det ikke så længe, før du får dit føl.«

         Så tav drengen stille og betragtede hoppen, der lydigt sænkede hovedet. Han løftede hånden for at klappe den igen, tøvede og lagde så begge armene om halsen på den og skjulte ansigtet i dens lange sorte manke.

         Da Jimmy Creech kom tilbage med Symbol efter træningsturen, stod Tom i Dronningens boks. I adskillige minutter blev han stående og stirrede på Toms ryg, uden at drengen vidste det; så gik han roligt videre.

         George Snedecker havde lagt dækkenet over Symbol og trak af sted med den for at røre den, da Jimmy kom hen til ham.

         »Tom tager det tungt,« sagde Jimmy roligt.

         George nikkede og gik videre med Symbol.

         Jimmy sluttede sig til ham. »Jeg burde aldrig have givet ham lov til at være her så meget,« sagde han. »Her har vi resultatet af, at jeg har interesseret mig for drengen.«

         George så på ham, men han sagde stadig ikke et ord.

         »Har du ikke set, om den fyr fra Butlers Stutteri er kommet?« spurgte Jimmy. »Han sagde, han ville være her ved otte-tiden.«

         »Jeg så hans vogn et stykke oppe ad passagen. Han er måske inde i en af de andre stalde.« George holdt inde. »Hvorfor ikke gå derhen og se efter? Og lad os trække hoppen herud, når vi alligevel skal af med den,« tilføjede han gnavent.

         Jimmy så på ham. »Hvad er der i vejen med dig?«

         George Snedecker svarede ikke.

         »Har drengen nu også haft dig under behandling?« spurgte Jimmy bittert. »Du synes vel også, jeg er en ren bandit. Hvis hoppe er det, om jeg må spørge? Og hvem er det, der skal betale regningerne her på stedet?«

         »Det er din hoppe. Det er dig, der betaler regningerne,« sagde George vredt.

         De gik et stykke tid, før Jimmy igen tog fat. »Det har man for sin gode vilje . . . for at spille barnepige for den dreng. Jeg skulle have hældt ham ud, da han begyndte at komme her.«

         »Men det gjorde du ikke,« sagde George roligt og vendte Symbol en omgang. »Du lod ham blive, og du snakkede i timevis med ham om heste. Det var dig selv, der ville. Det var, fordi det af en eller anden grund passede dig på den måde.«

         Jimmy Creech sagde ingenting, men George kunne høre hans fodtrin og vidste, at han var lige i hælene på ham.

         »Find så den fyr fra Butlers Stutteri og sælg hoppen,« sagde George igen. »Det er ikke hver dag, de får en chance for at købe en hoppe som Dronningen. Og som du selv sagde — det er din hest. Jeg er ligeglad, hvad du gør med den. Jeg arbejder kun for dig. Og hvad bryder du dig om drengens følelser? Han er bare én af de hundreder af drenge, der dasker rundt i Coronet. Inden der er gået en uge, har han glemt Dronningen. Måske glemmer han også, at der er noget, der hedder heste . . . glemmer alt, hvad du har fortalt ham. Han er jo bare en tynd, opløben skoledreng, som burde strejfe rundt med fyre på sin egen alder i stedet for at holde til sammen med os to gamle stødere.«

         Fodtrinene bag ham var standset, men George havde ikke svært ved at høre Jimmys anspændte stemme: »Han glemmer aldrig Dronningen — eller heste i det hele taget. De er gået ham i blodet . . . det er gået ham, sådan som det i sin tid gik mig.«

         Nu lød der igen fodtrin, men denne gang forsvandt de til den anden side, og George vidste, at Jimmy Creech var gået ud for at finde opkøberen fra Butlers Stutteri.

         George trak stadig rundt med Symbol, da han så Jimmy Creech komme tilbage. Jimmy gik med ansigtet næsten helt begravet i sit brune halstørklæde, men han bevægede sig hurtigt hen ad vejen på sine tynde ben. George standsede.

         »Skal jeg trække hoppen ud?« spurgte han, da Jimmy var inden for hørevidde. »Vil han have den med nu?«

         Jimmy løftede sit smalle ansigt; de nøddebrune øjne med de småbitte mørkebrune pletter var tilsyneladende det eneste rigtig levende på ham. »Nej,« sagde han. »Han har ikke købt den.« Han så ned i jorden, da han tilføjede: »Han ville ikke give mig den pris, jeg forlangte.«

         »Hm-m,« sagde George.

         Jimmy så hen på ham. »Han prøvede at tinge med mig, men det ville jeg ikke høre tale om.«

         »Nej,« svarede George smilende. »Nej — naturligvis ikke, Jimmy.«

         De så på hinanden, og det varede lidt, før de igen tog øjnene til sig.

         »Ja, andet er der ikke at fortælle,« sagde Jimmy.

         »Andet vil du ikke fortælle,« svarede George. Han gjorde et kast med hovedet mod stalden. »Gå ind og fortæl Tom det. Han er sikkert spændt på at høre, hvordan det gik.«

         Jimmy begyndte at gå. »Det må jeg hellere,« sagde han, »for det bliver ham, der skal passe Dronningen i sommer . . ..«

         »Og føllet,« sagde George leende. »Husk at fortælle ham, hvad han skal gøre, når føllet kommer.«

         George så efter ham, til han var forsvundet ind i staldbygningen. Så vendte han sig mod solen, som nu skinnede klart fra en skyfri himmel. »Sommer,« sagde han. »Ak ja, den gode gamle sommer. Det er rent fantastisk — den virkning den har. Solen og drengen — sikken en kombination! Måske der til syvende og sidst ikke er sat punktum for Jimmy Creech, professionel travkusk. Det kommer måske endda til at vare længe endnu.« George trak nynnende videre med Symbol.
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Føl i vente
   

         

         Ti dage efter stod Tom Messenger ved vejkrydset og ventede ivrigt på Dronningen. Han havde stået der i timevis og set den tætte trafik stryge op over bakken, hvorefter størsteparten af den susede videre til venstre for ham på vej til Philadelphia. Til højre for sig havde han vejen, som gennem bølgende marker fortsatte videre til hans onkels gård, det fristed, hvor Dronningen i fred og ro skulle sætte sit føl i verden.

         Med små mellemrum så Tom på uret over benzintanken bag ved. Klokken var over tre. Hvis Jimmy havde sendt Dronningen af sted ved daggry, som han havde planlagt at gøre, skulle hestetransportvognen være ankommet for en time siden. Det var en åben vogn, en vogn på to og et halvt ton, havde Jimmy sagt. Han kunne umuligt tage fejl af den, for Dronningen stod jo på den. Den havde været undervejs i ni timer nu. Mon den havde taget skade af turen? Han tænkte på dens tilstand. Dronningen skulle fole en gang i næste uge. Jimmy havde sagt, at den sagtens kunne tåle turen. Han havde sagt, at han havde været med til at afsende mange hopper så sent som et par dage før, de folede, og de havde aldrig taget skade af det. Tom håbede, Jimmy fik ret. Han ville nødigt have, at der skete noget med Dronningen . . . eller Dronningens føl.

         Drengens øjne veg ikke fra bilerne, der kom rullende op over bakken. Han besluttede sig til ikke at se på uret mere. Det gjorde heller ingen forskel, hvor sent Dronningen kom, når bare den kom. I og for sig var det bedst, at den kom så sent. Det betød, at Jimmy havde fået fat på en god chauffør, som kørte langsomt og tog den med ro for Dronningens skyld. Så det haster slet ikke, tænkte Tom. Tag den bare med ro, hr. chauffør, jeg skal nok være her, når De kommer.

         Mens Tom tålmodigt ventede, tænkte han på, hvad det ville betyde, at han nu helt alene skulle passe Dronningen. I denne uge ville han og Dronningen være alene, men i næste uge ville de måske være tre. Han havde altid drømt om at komme til at opleve sådan noget. Og takket være Jimmy Creech blev det til virkelighed nu.

         »Jeg ved, Dronningen vil være i gode hænder hos dig, Tom,« havde Jimmy sagt. »Jeg ved, hvor meget du holder af den hest, og det er det, der har allerstørst betydning i øjeblikket. Bare du passer den godt — og det ved jeg, du vil — så skal naturen nok sørge for resten.«

         Det lød så let, når Jimmy sagde det. Jimmy havde også set adskillige føl komme til verden, mens det var første gang, Tom skulle opleve det. Ved tanken om det blev Tom pludselig urolig. Tænk, hvis der skete noget? Jimmy havde sagt, at det ikke blev nødvendigt at sende bud efter dyrlægen, medmindre der stødte komplikationer til. Men der var halvfems procent chancer for, at det ville gå fint, havde Jimmy sagt. Men på den anden side, tænkte Tom, måtte der så være ti procent chancer for, at det kunne gå galt, og det var denne mulighed, der fik sveden til at pible frem i hans håndflader, mens han ventede på Dronningen.

         Han så den åbne transportvogn, da den kom til syne på bakken. Han kunne skelne Dronningens krop under dækkenet, efterhånden som vognen kom nærmere. Den stod med bagpartiet mod førersædet. Jimmy havde anbragt den sådan, for at den ikke skulle få blæsten lige ind i hovedet. Toms hjerte hamrede, da han hurtigt gik ud på midten af vejen og løftede den ene arm. Transportvognen skilte sig ud fra den lange række vogne, styrede hen imod sidevejen og sagtnede farten mere og mere.

         Toms blik hvilede på Dronningen. Den stod sammensunken og med det hætteklædte hoved sænket.

         »Hvordan har den det?« spurgte han ængsteligt chaufføren.

         »Det var en lang tur, men jeg tog den med ro,« sagde manden. »Hvor skal vi hen herfra? Jeg skulle gerne hjem i aften,« tilføjede han utålmodigt.

         »Kun et par kilometer til,« sagde drengen. »Ned ad vejen her. Jeg klatrer op bag i vognen.«

         Tom klatrede op over vognens sidestykker. De satte sig igen i bevægelse, og Tom beroligede hoppen. Den løftede hovedet under hætten og genkendte ham; så puffede den til hans lomme med mulen. Han fiskede smilende en gulerod op og gav den til hoppen.

         »Nu er du snart hjemme,« sagde han. »Bare et lille stykke til, så kan du for alvor tage den med ro.«

         Vejen snoede sig op mellem bakkerne mod en række lave, skovbevoksede bjerge. Tom så op imod dem, for det var her i dalen, ved foden af bjergene, hans onkel havde sin gård, og her, hvor Dronningen nu skulle bo.

         Chaufføren kaldte på ham gennem førerhusets bagrude og rakte ham en lang konvolut. Tom holdt brevet op foran sig for at skærme det mod blæsten. Det var naturligvis fra Jimmy Creech.

          
   

         R.D. 2 Coronet, Pa. Den 17. juni.
   

         
            Kære Tom.
   

            Jeg har sendt Dronningen af sted på den bedst mulige måde, så den skulle være i fin form, når den kommer. I denne uge skal den fodres let med kærne, sådan noget som tre potter, og den skal have tre måltider. For hver gang giver du den lidt klid ekstra. Lad den æde alt det græs, den gider have, det er det, den har bedst af for tiden. Og sørg for, at den får motion hver dag— du må gerne longere den, som vi gjorde her. Så vil den få lettere ved at fole. I denne uge ville jeg lade den gå på græs hver nat, når vejret er godt, men i næste uge må du hellere tage den ind om aftenen . . . og holde godt øje med den. Som jeg før har sagt, vil der ikke blive meget for dig at gøre, når den skal fole, men det er alligevel det klogeste at holde øje med den hele tiden.
   

            George og jeg starter sæsonen på Carlisle-Markedet i næste uge, men du kan skrive til mig c/o væddeløbsbanens sekretær. Skriv, så snart Dronningen har fået sit føl. Jeg håber, det bliver en plag, men George siger, han håber på en følhoppe — han har altid haft et godt øje til piger. Men hvad det end bliver, skal det nok blive et fint føl. Jeg stoler på dig i et og alt, Tom. Brug din sunde dømmekraft, hvis der skulle ske et eller andet. Der sidder et godt hoved på dig, og hvad der er endnu vigtigere, du har den rigtige føling med heste, og det er noget, der altid betaler sig i det lange løb.
   

            Så vil jeg lige fortælle dig, hvad du skal gøre, når føllet kommer. Sørg endelig for at gnide det helt tørt, hvis hoppen ikke selv gør det. Pas særlig på dets næsebor, og tør dem godt, så det kan trække vejret ordentligt igennem. Det er meget vigtigt for sådan en lille fyr. Dernæst må du endelig sørge for, at føllet får die så hurtigt som muligt. Den mælk, der løber til hos hoppen lige efter, at den har folet, er den, der gavner mest, og det er vigtigt, at føllet får den med det samme. Du må hjælpe til, hvis det er nødvendigt. Derefter kan du tage det mere roligt. Sørg for at fodre hoppen let de første par dage og giv den klid rørt op i varmt vand, så snart den har folet . . . fire potter klid og en håndfuld salt. Hæld så meget kogende vand på, at det kan stå og trække, og læg derpå en sæk over spanden og lad det dampe af, til det er tilstrækkeligt koldt til, at hoppen kan æde det.
   

            Tag dig så meget som muligt af den lille fyr lige fra fødslen, så vænner føllet sig til dig, og det vil betyde en lettelse for mig senere, når jeg skal træne det.
   

            Så er der vist ikke mere i øjeblikket. Så snart du skriver og fortæller mig, at føllet er kommet til verden, skal jeg skrive mere om, hvordan du skal bære dig ad. De penge, jeg gav dig, skulle kunne dække indkøb af al den kærne, du får brug for, og til at betale din onkel, hvad han forlanger for at have hoppen deroppe, men hvis der skulle ske et eller andet, og du får brug for mere, så lad mig det vide.
   

            Din ven

Jimmy Creech.
   

         

          
   

         
            P.S. Det vil nok være klogest at træffe aftale med en dyrlæge for det tilfælde, at der skulle ske et eller andet. Men som jeg sagde, i et sådant tilfælde må du bruge din sunde fornuft.
   

         

         Drengen læste brevet igennem adskillige gange, før han foldede det sammen og gemte det væk. Det var en forfærdelig masse, han skulle huske, tænkte han. Og det var ingen sag for Jimmy Creech; for ham ville det gå af sig selv.

         Tom vendte sig mod Dronningen. »Men jeg skal nok holde øje med dig hele tiden, og jeg skal sørge for, der kommer en dyrlæge, når du skal fole. Jeg tør ikke løbe nogen risiko og først sende bud efter dyrlægen, når der er tilstødt komplikationer. Jimmy siger, jeg skal bruge min sunde fornuft, og det er lige præcis, hvad jeg vil gøre.«

         Transportvognen var nået ned i dalen, og Tom dirigerede chaufføren op ad en sidevej. De var ikke nået langt, før Tom bad manden standse ved en markvej, som førte op mod skoven på venstre hånd.

         »Jeg vil hellere trække den resten af vejen,« sagde drengen. »Vejen er hullet og dårlig. Den har ikke godt af at køre det sidste stykke.«

         »Ja, det må du selv om,« svarede chaufføren. »Det er mig lige meget, hvor jeg sætter den af.« Han satte vognen i backgear og bakkede hen til rabatten i udkanten af vejen.

         Dronningen rettede ørerne fremefter, da bagsmækken på transportvognen blev slået ned.

         »Rolig, min tøs,« sagde Tom og tog fat i grimen.

         Chaufføren begyndte at gå op ad bagsmækken. »Den står mere stejlt, end jeg havde regnet med,« sagde han. »Du må hellere trække hoppen ned. Jeg har transporteret den hertil, men fra nu af er det dig, der har ansvaret. Hvis den brækker et ben, vil jeg ikke have noget med det at gøre . . .«

         Tom så på ham. »Ja,« sagde han langsomt. »Ja, fra nu af er det mig, der har ansvaret.« Så tog han fat på det arbejde, der ventede ham.

         Dronningen tøvede, da Tom trak den hen til bagsmækken. Tom ventede tålmodigt og talte til den hele tiden. Dronningen skulle nok komme ned, bagsmækken stod ikke så skråt endda, ellers ville han slet ikke byde den det. Han trak den så langt, at den stod med forbenene på bagsmækken, så ventede han lidt og snakkede videre med den. Han strammede sit tag om grimen og ventede, til den blev roligere. »Så-så, Dronning,« sagde han

         Hoppen fulgte efter ham med bagpartiet trukket ind under sig. Men da den kom ned på det sidste stykke af bagsmækken, satte den farten op og var i et spring nede på grøftekanten. Den bøjede hovedet efter græsset og gik et stykke bort fra Tom. Han lod den gøre, som den selv ville, for nu vidste han, at den igen var veltilpas. Men han tog et reb op af lommen og gjorde det fast til hoppens grime.

         »Jeg må hellere se at komme af sted nu,« sagde chauføren.

         »Hvad skal jeg gøre med dækkenet og hætten?« spurgte Tom.

         »Jimmy sagde, du skulle beholde dem her. Jeg kommer jo tilbage og henter den i september. Så kan vi bruge dem på tilbageturen.« Chaufføren gik hen til førersædet. »Nå, men så farvel,« sagde han.

         »Farvel så længe.«

         Tom lod Dronningen græsse et stykke tid, efter at transportvognen var forsvundet ned ad vejen. Til sidst tog han fat i grimen og sagde: »Kom så, min tøs, nu går vi.«

         Den gik roligt ved siden af ham hen ad markvejen, og Tom gik forsigtigt uden om de skarpe sten, for han vidste, at hoppen ikke var skoet. Når han ikke havde øjnene ved vejen foran sig, hang de ved Dronningen. Nu var han alene med den. Han havde ansvaret for den, som chaufføren havde sagt. Hverken dæmpet.

         Jimmy Creech eller George var her. Han var ikke fri for at være lidt forskrækket ved tanken om det store ansvar, men det var jo netop sådan, han havde ønsket det. Han havde selv ønsket at være med, når den satte sit føl i verden. Og selv om han lige i øjeblikket var lidt benovet ved situationen, skulle det nok gå. Det var han sikker på. Jimmy sagde, at der ikke var noget i vejen med hans dømmekraft, og Jimmy måtte vel vide det.

         Dronningen veg sky tilbage for en gren, der lå tværs over vejen. Tom holdt den an, mens han hele tiden snakkede til den. Den var let at tumle. Man skulle lede længe efter en mere godmodig hest end Dronningen. Ja, her gik han ved siden af selveste Dronningen. Man behøvede bare at slå op i en bog om travsport — lige meget hvilken — så ville man finde Dronningens navn. »Volo Dronning«, sådan stod der, »en mørk, rødbrun hoppe, faldet efter Victor Volo. Ny travrekord for toårige hopper på Reading-Markedbanen i 1946.«

         Dronningen havde ikke haft sin rekord ret længe, før den blev slået af en række andre heste. Jimmy sagde, at Dronningen havde givet store løfter den dag i Reading, og at han havde ventet, den ville blive bedre og bedre. Men det var den ikke. Dronningen var aldrig blevet den store travhest, Jimmy havde drømt om. Det havde været meget nær ved, men det var alligevel aldrig blevet til noget rigtigt.

         Tom vendte sig mod hoppen. »Men nu kan det være, du giver det i arv til dit føl,« sagde han blødt. »Du har måske besluttet, at hvis kun én af jer kan blive en stor travhest, skal det ikke være dig, men dit føl.«

         Og det burde blive et pragtfuldt føl, tænkte Tom. Man skulle lede længe efter en hoppe med en finere afstamning end Dronningen. Og Dronningen var blevet ført til hingst hos den sorte, den hurtigste hest i verden. Han vidste nok, at den sorte var en galophest, mens dette føl ville komme til at løbe som travhest. Men Jimmy Creech havde sagt, at det var af underordnet betydning, for den sortes stamtavle viste, at det arabiske islæt var det fremherskende, og det var fra arabisk fuldblod, alverdens væddeløbsheste nu om stunder nedstammede, ligegyldigt om de var trav- eller galopheste. Jimmy var af den opfattelse, at man under opdræt skulle søge tilbage til arabisk fuldblod, når som helst det var muligt, for at forny og styrke racen. Og det var netop det, han havde gjort i Dronningens tilfælde. Jimmys øjne havde lyst som et par ildkugler, da han diskuterede mulighederne med Tom.

         »Jeg har spekuleret meget over dennne forbindelse mellem Dronningen og den sorte. Jeg ser sådan på det, at Dronningen har alt, hvad en hesteopdrætter kan ønske sig hos en avlshoppe. Den er skikkelig og godmodig og nem at tumle — det ved du. Den bliver aldrig forskrækket for noget, hverken på banen eller i sin boks. Den bevæger sig smukt og ubesværet. Og den er hurtig . . .« Jimmy Creech havde tøvet, »selv om den aldrig rigtig har foldet sig ud og vist, hvad den kunne præstere. Hvis der er noget, Dronningen mangler, Tom, så er det kampmodet og drivkraften og viljen til at vinde. Den har aldrig for alvor rullet sig ud, og det er derfor, den aldrig er blevet champion.« Jimmy Creech havde holdt inde lidt, før han havde fortsat. »Og det er derfor, jeg har ført den til hingst hos den sorte. Jeg har aldrig set nogen hest — hverken galophest eller travhest eller pasgænger — med en sådan fyrighed og et så intenst mod på at vinde som den. Jeg håber og beder til, at Dronningens føl vil arve de egenskaber. Hvis det gør det, får vi en plag, det vil blive svært at slå.«

         Et kort stykke længere fremme veg skoven for åbne marker. Til højre for dem lå et langt, uregelmæssigt hønsehus bag en lille bæk, som bugtede sig tværs over vejen og videre gennem de bølgende engdrag.

         Drengen standsede, da de nåede bækken. »Se, Dronning,« sagde han, »det er her, du skal bo.« På en bakkeskråning lige foran dem lå en muret stald med det røde tag lysende i solen. Foran den var der en indhegnet gårdsplads, og under den førte en stor grøn plæne ned til et murstenshus.

         En ældre mand, lille og firskåren, kom til syne i en af staldens boksdøre. Han lukkede døren efter sig og skråede over indhegningen, let foroverbøjet og med venstre arm på ryggen.

         Tom Messenger vinkede til ham. Han vidste, det ikke nyttede noget at kalde på onkel Wilmer, for man skulle være meget tæt ved ham og næsten råbe ham op, før han kunne høre noget. Onkel Wilmer var næsten stokdøv.

         Onkel Wilmer ventede, mens Tom trak hoppen ind i indhegningen. Tom så, at han hævede øjenlågene lidt og viste mere af sine skarpe grå øjne, end han plejede.

         »Vent, til jeg får dækkenet af,« råbte drengen stolt. »Vent bare, til du rigtig kan se den.«

         Manden nikkede, men sagde ingenting. Han holdt Dronningen, mens Tom tog hætten og dækkenet af.

         Omsider gik drengen et skridt tilbage, med strålende øjne. »Hvad synes du så, onkel Wilmer?«

         Men hans onkel sagde kun brysk: »Sørg for noget vand til hende, Tom. Sørg for noget vand. Hun er tørstig.«

         Lyset slukkedes i drengens øjne, da han trak Dronningen hen til vandtruget. »Det var jo netop det, jeg ville,« sagde han, vel vidende at hans onkel ikke kunne høre ham, »jeg troede bare, du gerne ville se den først.«

         Da Dronningen var færdig med at drikke, gav den sig til at græsse. Tom løsnede rebet i dens grime og lukkede leddet for indhegningen.

         Hans onkel blev roligt stående ved siden af den græssende hoppe med sin fedtede gamle filthat latterlig højt til vejrs på sit ægformede hoved. Til sidst sagde han: »Hun er lovlig stor til at være hurtig. De små er bedre. Som den Harvey Moorheart fik i Amityville.«

         Drengen blev rød i hovedet. »Den er kun femten håndsbredder,« råbte han vredt. »Det er ikke særlig stort.«

         »Hun ligner mere efter en arbejdshest. Hun ville sikkert være god for en plov.« Drengen så ikke de lyspletter, der spillede i hans øjne.

         Tom ville sige noget, men tog sig i det.

         »Du skulle gå hen og kikke på Harvey Moorhearts heste,« sagde hans onkel. »Han har en fuksrød vallak, som har løbet engang på Allentown-Markedet. På fin tid, siger Harvey.«

         »Dronningens rekord er 1800 meter på 2,07 minutter. Der er ingen heste her på egnen, der kan måle sig med den,« sagde Tom stolt.

         »Hva’ siger du?« spurgte hans onkel med en hånd bag øret.

         »Ikke noget, onkel Wilmer. Ikke noget.«

         Tom hørte i det samme tante Emma kalde og vendte sig og så hende stå i døren til det lille hus. Hun var høj og tynd, og hendes hår var skilt i midten og redt tilbage i en knude i nakken.

         »Tom!« råbte hun. »Bed din onkel om at hente lidt brænde ind til komfuret. Jeg har kaldt på ham det sidste kvarter. Og kom selv ind og få aftensmad. Det hele er parat.«

         »Jamen, tante Emma, Dronningen er kommet!« råbte Tom. »Kom og se på den!« Men hans tante var forsvundet ind i huset.

         Jeg kan vel ikke vente, at de skal forstå det, tænkte han. Når folk bor på en gård, sådan som de gør, har de altid taget dyrene for givet. Der er ingen af dem, der kan hidse sig op over en hest. Ikke engang en hest som Dronningen. De ville aldrig kunne forstå et ord, selv om jeg prøvede at fortælle dem, hvor kostbar den er . . . og hvor meget jeg holder af den.

         »Hun skal ikke fole den første måneds tid,« sagde hans onkel.

         »Den skal have sit føl en gang i næste uge eller deromkring,« sagde Tom, så højt han kunne.

         Hans onkel gik en omgang rundt om hoppen. »Jeg har haft hopper her i halvtredsindstyve år — helt til sidste sommer,« sagde han, »så jeg ved nok, hvornår en hoppe skal fole.«

         Drengen bed sig i underlæben. »Den skal have sit . . .« Han standsede og råbte så: »Vi skal hente brænde ind. Aftensmaden står på bordet.«

         Det hørte hans onkel, for han fulgte efter Tom hen til brændeskuret. De hentede en favnfuld brænde og gik over den nyklippede græsplæne ned til huset. Da de kom ind i det store køkken, lagde de brændet i brændekassen ved siden af komfuret. Tante Emma var ved at dække bord, da Tom kom hen til hende.

         »Tante Emma,« spurgte han ivrigt, »er der en dyrlæge her i byen? Altså en god dyrlæge . . .«

         Hendes øjne var lige så kolde som stålet i hendes brilleindfatning, da hun sagde: »En dyrlæge, Tom? Hvad skal du med en dyrlæge?«

         Drengen vidste ikke rigtig, hvad ben han skulle stå på. »Jeg vil gerne have fat på en dyrlæge til Dronningen.«

         »Er hun da syg?«

         »Nej, men den skal fole i næste uge.«

         »Du alstyrende, Tom, det behøver du ingen dyrlæge til. Vi har aldrig nogen sinde haft bud efter dyrlægen til nogen af vores dyr, når de fik små. Vi ville have været på fattiggården, hvis vi havde gjort det. Nej, spar du dine penge, Tom. Der er ingen grund til at sende bud efter en dyrlæge, undtagen hvis der sker noget.«

         Tom så roligt på hende. »Netop, tante Emma. Jeg vil bare ikke vente, til der først er sket noget. Jeg vil være fuldstændig sikker på, at alting går, som det skal.«

         »Det er ingen sag for en hoppe at fole, Tom.« Hans tante gik hen til komfuret. »Gå nu op og vask dig. Jeg sætter maden på bordet om et øjeblik.« Hun vendte sig i døren for at se efter sin mand, og da han ikke var der, gik hun hen i døren. »Wilmer!« råbte hun. »Wilmer! Tom, stik ud og find ham.« Hendes blik hvilede igen på drengen. »Og lad være med at spekulere over din hoppe, Tom. Man skulle tro, det var den første hoppe i verden, der skulle fole. Det er ikke noget at regne, siger jeg dig, det er ikke noget at regne.«

         Tom gik ud af køkkenet. »Men intet skal forhindre mig i at få fat på en dyrlæge,« sagde han til sig selv. »Jeg må være sikker på, at det går, som det skal — for Dronningens skyld.«

      
   


            3.

Urolige dage
   

         
Først på eftermiddagen den følgende mandag stod Tom Messenger på dyrlægens kontor, mens doktor Pendergast forklarede ham, hvorfor det var ham umuligt at være til stede, når Dronningen fik sit føl.
Dyrlægens dæmpede stemme blev ved, mens Tom stirrede på ham i håb om, at en tøven måske betød, at han ville ombestemme sig. Han så, at mandens øjne var både venlige og medfølende, men derfor sagde han alligevel det samme, som byens to andre dyrlæger havde sagt: »Drægtighedsperioden for hopper er mere uregelmæssig at bedømme, end den er for de fleste andre husdyrs vedkommende. Den ligger gennemsnitligt på omkring elleve måneder, men jeg har været ude for hopper, der er gået i op til tolv måneder, før de fik deres føl. Derfor må du kunne forstå, hvorfor jeg umuligt kan love at være til stede.« Dyrlægen smilede venligt, før han fortsatte: »Men du bør naturligvis holde din hoppe under omhyggelig observation hele tiden, og det er jeg også vis på, du gør.«
»Jeg ved, at den foler en gang i denne uge.« Det kneb for Tom at få ordene frem. »Jeg kan se føllets ben. Jeg har følt dem.«
Dyrlægen smilede igen. »Det kan jo være, du får ret. Måske den virkelig foler i denne uge,« sagde han dæmpet. »Men det vil være mig lige så umuligt at stå til rådighed for din hoppe i en uge, som hvis det drejede sig om en måned.« Han klappede Tom på skulderen. »Du skal såmænd ikke være så bekymret. Jeg har oplevet, at hopper har fået deres føl, mens de arbejdede i marken. Og nogen af dem er vendt tilbage til deres arbejde, så snart det var overstået.«
»Men det er ikke en arbejdshest,« sagde Tom lidt vredt. »Det er en meget kostbar hest, hr. dyrlæge. Jeg tør ikke løbe nogen risiko for, at det går galt.«
Dyrlægen gik tilbage til sit skrivebord. »Jeg er ked af det,« sagde han og gav Tom sit kort, »men jeg kan faktisk ikke love dig andet end at komme til stede så hurtigt som muligt efter fødslen, hvis du får brug for mig. Hvad du nok ikke gør.«
»Hvis jeg betalte Dem for en hel uge, ville De så komme?« spurgte Tom tøvende.
Dyrlægen tog nogle papirer fra skrivebordet og sagde hvast: »Det er minsandten ikke pengene, det drejer sig om. Men det ville være hensynsløst over for alle de bønder, som virkelig trænger til min hjælp. Hvis du vil have fat på mig, når føllet er kommet til verden, så ring til mig, og jeg skal komme ud til dig, så hurtigt jeg kan. Hvis jeg er ude, kan du give min kone besked.«
Dyrlægen havde taget telefonen, og Tom vidste, det betød, at samtalen var forbi. Han var på vej hen imod døren, da dyrlægen, hvis stemme igen var dæmpet, sagde til ham: »Sørg for, at din hoppe bliver tilstrækkelig rørt, og hold øje med den om natten. De plejer at fole om natten . . . på de mest urimelige tidspunkter. Og hvis du er så sikker på, det bliver en gang i denne uge . . .«
»Det er jeg,« sagde Tom. »Det er jeg helt sikker på.«
Han havde åbnet døren, da dyrlægen igen kaldte på ham. »Lad du blot naturen gå sin gang. Og lad være med at være bekymret. Du skal slet ikke være bekymret.«
Der var knapt fem kilometer fra byen ud til gården, og på hele hjemturen blev Tom ved at tænke: Du skal slet ikke være bekymret, siger de alle sammen. Det er ikke noget at regne. Selv Jimmy siger, det ikke er noget at regne. Men hvordan skal jeg kunne undgå at være bekymret, når der står så meget på spil? Jeg egner mig måske slet ikke til sådan noget. Alle andre tager det roligt og ligegyldigt. Det kan godt være, jeg også tog det sådan for et par uger siden i Coronet. Men det er noget andet nu, da hoppen kan fole, hvad øjeblik det skal være, og det er mig, der står med hele ansvaret. Det er nemlig sagen, det er mig, der har ansvaret. Det ville være forfærdeligt, hvis der skete noget med Dronningen og dens føl. Og nu er jeg helt alene. Alting hviler på mig. Jeg gad vidst, om jeg virkelig kan bære hele det ansvar. Det var formodentlig derfor, jeg gerne ville have en dyrlæge til at hjælpe til. Jeg har ikke mod til at give mig i kast med det alene. Jeg har ikke tilstrækkelig selvtillid, det kan jeg lige så godt indrømme først som sidst.
Men jeg har jo onkel Wilmer, tænkte Tom ivrigt. Han er her da. Jeg har ham at vende mig til. Han har ganske vist ikke forstand på raceheste som Dronningen, men han har haft arbejdsheste og køer på gården, som har folet og kælvet, så han må vide, hvordan det skal gribes an.
Tom satte farten op, da han nåede markvejen. Han burde have været bedre tilpas nu, da han havde besluttet at sætte sin lid til onkel Wilmer, men det var han ikke. Han vidste, at han på en eller anden måde havde svigtet sig selv og også Jimmy Creech. Han manglede selvtillid. Han søgte hele tiden efter en, som han kunne holde i hånden. Først havde det været dyrlægen, og nu var det hans onkel. Det var slet ikke sådan, han havde forestillet sig det og planlagt det . . . eller sådan som Jimmy havde planlagt det. Jimmy havde overgivet Dronningen i hans varetægt, ikke i onkel Wilmers.
Da han nåede hjem til gården, så han Dronningen gå og græsse på engen. Han kaldte på den, og den løftede hovedet med den hvide blis, der tegnede sig så tydeligt mod det mørkebrune hoved. Den vrinskede og gav sig igen til at græsse.
Tom gik hen til stalden og hentede en stor rulle reb og vendte tilbage til engen med den. Han var nået hen til leddet, da hans onkel kom til syne i døren til hønsehuset. Tom vinkede til ham, men sagde ingenting. Hans onkel kaldte på ham.
Tom ventede, mens onkel Wilmer kom hen imod ham i sin langsomme, lidt hoppende gangart og som altid med den ene hånd på ryggen.
»Hvad skal du nu lave?«
Tom holdt rebet i vejret. Onkel Wilmer vidste lige så godt som han selv, hvad han skulle, og alligevel havde han hver eneste dag stillet det samme spørgsmål, når Tom var gået ud i engen. Drengen vendte sig bort. Han vidste, hans onkel ville følge bagefter og se på, at Tom longerede Dronningen.
Tom gik hen til hoppen og gjorde det lange reb fast til dens grime, så gik han baglæns, til rebet var udstrakt i sin fulde længde. Onkel Wilmer stod knap en meter bag ham. »Du bliver nødt til at gå lidt længere væk,« råbte Tom. Det havde han sagt til sin onkel hver eneste dag.
Dronningen holdt op med at græsse, da Tom rystede rebet. Og så snart han slog smæld med tungen, slog den over i trav og løb langsomt rundt om drengen.
Tom drejede rundt om sig selv og fulgte med uden et sekund at slippe hoppens tunge, besværede krop med øjnene. Han holdt den i langsomt trav et godt stykke tid, før han gav den lov til at standse. Så gik han hen til den igen og løsnede rebet fra grimen. Dronningen løb videre ud i engen.
»Hvis jeg dyrkede min jord som i gamle dage, skulle jeg nok sørge for, at hun fik rørt sig.« Ordene kom fra onkel Wilmer, som stod lige bag Tom.
Tom vendte sig ikke om, og han sagde heller ikke noget.
Der lød et råb fra skoven for enden af engen, og Tom genkendte stemmen. Det var mrs. Yoder, som boede på vejen neden for engen.
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